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Η ΔΗΜΟΤΙΚΗ ΣΤΗΝ «ΙΟΝΙΟ ΑΚΑΔΗΜΙΑ» 

Τα μαθήματα Φυσικής τοϋ Σταματέλου Πυλαρινοΰ, 1827 

Ι 

'Ανάμεσα στις προσθήκες στη βιβλιογραφία των Γκίνη και Μέξα 

πού έχουν καταχωριστεί στον Ερανιστή, συγκαταλέγεται και Ινα ανώ

νυμο, άχρονολόγητο καί χωρίς τόπο έκδοσης φυλλάδιο, τμήμα ενός 

αθησαύριστου και ασυμπλήρωτου ΐσως εγχειριδίου Φυσικής1. Το έντυπο 

αύτο ανήκει στή βιβλιοθήκη του Κ. Θ. Δημαρά, ό οποίος μου εμπι

στεύεται την παρουσίαση πού επιχειρώ στίς γραμμές αυτές. Ξαναδίνω 

τα απαραίτητα βιβλιογραφικά στοιχεία: 

Μάθημα 5.ο καί 5.ο 

ΑΔΙΑΦΟΡΙΑ ΚΑΙ ΒΑΡΥΤΗΤΑ ΤΩΝ ΣΩΜΑΤΩΜ. 

8°, σ. 8 (14-21). 'Αμέσως μετά τον τίτλο ακολουθεί το κείμενο. Στή σ. 20: 
Προσθίκη είς το 3.0 και 4.0 Μάθημα. Μετά την επιγραφή αύτη ακολουθεί το κεί
μενο πού τελειώνει στή σ. 21. 'Ενδέχεται να προηγήθηκε ενα μόνο ή και δυο φυλ
λάδια μέ σελιδαρίθμηση πού δέ λογαριάζει τις λευκές σελίδες, γι' αύτο καί το φυλ
λάδιο μέ το 5ο καί 6ο μάθημα αρχίζει μέ ζυγό αριθμό. 

Καθώς παρατηρεί ό Έ μ μ . Ι. Μοσχονάς, πού βιβλιογράφησϊ το 

έντυπο, τυπώθηκε στην Κέρκυρα στο τυπογραφείο της κυβέρνησης' 

απομένει να δείξουμε το συγγραφέα, το κλίμα δπου ανήκει το κείμενο 

αύτο καί να ανατυπώσουμε το περιεχόμενο τοϋ τελευταίου (Παράρτημα, 

Α' ), μια καί παρουσιάζει 'ιδιαίτερη σημασία ώς πρώιμο δείγμα χρησι

μοποίησης τής δημοτικής στίς θετικές επιστήμες. 

II 

Ό 'Ηλίας Τσιτσέλης βιογραφώντας το Σταματέλο Πυλαρινο ή, 

άλλοιώς, Στάμο Πλαρνο (1796-1875), Ληξουριώτη λόγιο σπουδαγμέ-

1. Έμμ. Μοσχονάς, 'Ελληνική Βι- στης», 6 (1968), σ. 97 (Α 861). 
βλιογραφία 1800-1863, « Ό Έρανι-
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νο στην Πάδοβα καί στο Παρίσι, καθηγητή της φυσικής πειραματικής 

στην 'Ιόνια 'Ακαδημία στα 1827 καί πρωταγωνιστή ύστερότερα στο 

ριζοσπαστικό κίνημα, παραδίνει τα ακόλουθα2: « . . . εκ των τροφίμων 

τοϋ Γουϊλφόρδ, διωρίσθη είτα καθηγητής τής φυσικής πειραματικής 

εν τω Πανεπιστημίω Κερκύρας τον μάιον τοϋ 1827, άλλα τΐ> έπιον 

έ'τος απελύθη υπό τοϋ Adam καταργήσαντος λόγω οικονομίας εδρ::ς 

τινάς. Ή διδασκαλία ούχ ήττον τοϋ ανδρός, υπήρξε εύμέθοδος, έπη-

νέθη δε καί υπήρξε σκόπιμος ή χρήσις τής δημώδους ης έποιείτο χρήσιν 

κατά τάς παραδόσεις αύτοΰ. Ό Τερτσέτης γνωστός τ?,ς καθωμιλου-

μένης υπέρμαχος, άναγνούς τινάς των παραδόσεων τοϋ Ιΐυλαρινοϋ δημο

σιευθείσας έν Κέρκυρα, απεφάνθη οτι ή καθωμιλημένη καί εις έπιστη-

μονικάς παραδόσεις και συγγράμματα δύναται να χρησιμεύση». Σύμ

φωνα λοιπόν με τον Τσιτσέλη τυπώθηκαν στην Κέρκυρα ορισμένες παρα

δόσεις πειραματικής φυσικής τοϋ Πυλαρινοϋ διατυπωμένες στή δημοτική, 

για τίς όποιες υπάρχει και ή εύφημη μνεία τοϋ Τερτσέτη. Προσωπικά 

δεν έχω επισημάνει την αναφορά αυτή τοϋ Τερτσέτη στον Πυλαρινό" 

θα τήν περίμενε ΐσως κανείς, αν πρόκειται για γραπτή αναφορά, ανά

μεσα στα παραδείγματα πού καταχωρίζει στο κείμενο πού έστειλε στα 

1874 στο διαγωνισμό τοϋ Συλλόγου των Ελληνικών Γραμμάτων, άλλα 

τα παραδείγματα αυτά δεν έχουν σωθεί3. Ί Ι μ,αρτυρία τοϋ Τσιτσέλη, 

παρά τήν έλλειψη σχολαστικής ακρίβειας σχετικά με τίς τυπωμένες 

παραδόσεις τοϋ Πυλαρινοϋ, θα άρκοϋσε για να προσγραφεϊ το φυλλάδιο 

σ' αυτόν τον τελευταίο' υπάρχει, ωστόσο, μια αμεσότερη μαρτυρία 

πού παρουσιάζουμε εδώ (Παράρτημα, Β'), ενα γράμμα τοϋ Gaetano 

Grassetti, δημοσιευμένο στή Gazzetta degli Stati Uniti delle Isole 

Jonie (Gazzetta Straordinaria, άρ. 516, 5/17.XI. 1827, 5), ακριβώς 

για να εξάρει τη χρήση τής δημοτικής στίς επιστήμες. 

Πριν προχωρήσουμε στην παρουσίαση τοϋ κειμένου τοϋ Grassetti, 

μεταφέρουμε μια σύγχρονη μαρτυρία για το πρόσωπο και τη διδασκαλία 

τοϋ Σταμάτη Πυλαρινοϋ, οφειλόμενη στο συμπατριώτη του Γεώργιο 

Τυπάλδο Ίακωβάτο (1814-1882), ό όποιος μας έχει αφήσει μια 'Ιστορία 

τής 'Ιόνιας 'Ακαδημίας4 γραμμένη στα 1837: «'Ωσάν πού δεν έφθασ' 

ό Πλαρνος να διορισθεί δάσκαλος, έπαράδινε μάθημα χάρισμα, έλπί-

2. Ή λ . Τσιτσέλης, Κεφαλληνιακά 

Σνμμικτα, Ι, Αθήνα 1904, σ. 562. 

3. Γεωργίου Τερτσέτη "Απαντα."Εκ

δοση τρίτη συμπληρωμένη. 'Αναστύ

λωσε Γ. Βαλέτας. Τόμο; πρώτο;. Τα 

Λογοτεχνικά "Εργα, Αθήνα 1966, σ. 

307-11. 

4. Το ανέκδοτο αυτό κείμενο του 

Τυπάλδου ετοιμάζεται να κυκλοφορή

σει με τήν επιμέλεια τοϋ ύποφαινόμε-
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ζοντας να τον πάρ' ή κυβέρνηση. Άλλα σαν αύτόνε δεν έματαστάθτκε 

άλλος δάσκαλος άνεπιτήδειος άφου υπήρξε φυσική- μαθηματικά δεν 

έγνώριζε' πειράματα δεν έκατακράτιε να κάμει, επειδή έτζάκιν' Ο,τι 

εργαλείο έπιανε και την ώρα του μαθημάτου, πού έπρεπε να κάμει 

νου στή «Χέα Ελληνική Βιβλιοθήκη» 

(άρ. 3" ) των εκδόσεων Έ ρ μ η ς · πα

ραπέμπω στις σελίδες του εντύπου: 

Γεώργιος Τυπάλδος - Ίακωβάτος, 

Ιστορία της 'Ιόνιας 'Ακαδημίας, σ. 

65. Για τα δυο πρόσωπα αυτά, αξίζει 

να θυμίσει κανείς δυο επιγραμματικούς 

χαρακτηρισμούς τοϋ 'Ηλία Ζερβού -

Ίακωβάτου: για τον Τυπάλδο, «πέ-

λεκυς αμφίστομος και βαρύς»' για το 

Σταμάτη Πυλαρινό, «είρωνία σαρκα

στική» (Ντίνος Κονόμος, Ό 'Ηλίας 

Ζερβός Ίακωβάτος και ή ένωση της 

'Επτανήσου, 'Αθήνα, Σ Ω Β , 1966, σ. 

73). Τα βιογραφικά τοϋ Φραγκίσκου 

ΙΙυλαρινοϋ, το όνομα τοϋ οποίου 

περνά στο καταχωριζόμενο εδώ παρά

θεμα άπα τήν 'Ιστορία της 'Ιόνιας 'Α

καδημίας, μπορεί να τά παρακολουθήσει 

κανείς στον Τσιτσέλη, δ. π., Ι, σ. 564-

6. Ό Φραγκίσκος Πυλαρινός, νεκρο-

λογώντας στα 1833 τον Κοραή [ π . 

«Le Polyglot te», τεύχος 2 (Paris) , 

1833), σ. 4-8' βλ. σχετικά δσα γράφει 

ό Φίλιππος Ή λ ι ο υ (επιμέλεια), Σ τ α 

μάτης Πέτρου, Γράμματα από τό 

"Αμστερνταμ, Έ ρ μ η ς , «Χέα Ε λ λ η 

νική Βιβλιοθήκη», άρ. 32, 'Αθήνα 

1976, σ. οα'-οβ'] ενσωματώνει το 

έργο τοϋ τελευταίου στις πρόδρομες 

μορφές μιας σοσιαλιστικής οπτικής: 

«Σύ Κριτικός βαθύς και φιλόλογος 

πολυμαθής, έπροσπάθησες μέ όλα τά 

δυνατά φιλολογικά μέσα να διασπείρεις 

είς τους κόλπους της πατρίδος σου τήν 

φιλοσοφικήν άποστολήν τοϋ ιθ' αιώ

νος, τήν Ε Α Ε Υ Θ Ε Ρ Ι Α Χ λέγω Ι Σ Ο 

Τ Η Τ Α και Κ Ο Ι Χ Ω Χ Ι Σ Μ Ο Χ ( . . . ) 

' Ε γ ώ ήξεύρω ότι ώς προς τήν επανά

σταση και αναμόρφωση της θρησκείας 

δέν έστάθης ένας Αουτέρος ή Καλβί

νος, ώς προς τήν φιλοσοφίαν ένας Βά

κων ή ένας Καρτέσιος, ώς προς τήν 

πολιτικήν ένας Μοντεσκώς ή ένας 

Ρουσσώς' άλλοι καιροί καί άλλες περί-

στασες καί επομένως άλλοι άνθρωποι». 

Για τή γλωσσική θεωρία καί πρακτι

κή τοϋ Κοραή σημειώνει τά έξης, πού 

τά πάρισά τους συναντούμε στην κρι

τική τοϋ Grasset t i : «'Απέδειξες 

λοιπόν δια τής θεωρίας το άτοπον καί 

άκοινώνητον να εκφράζει τις τές ιδέες 

του ε'ις γλώσσαν άσυνήθιστην καί πε-

θαμένην. Καί άν κατά τήν πράξιν δέν 

είσαι πάντοτε σύμφωνος μέ τήν θεω-

ρίαν, τέλος πάντων πρώτος φιλοσοφι-

κώς απέδειξες τήν χρείαν μιας κοινής 

εθνικής γλώσσης καί ούτως έσύστησες 

το δραστήριον μέσον τής ενώσεως των 

Έλλ.ήνων. 'Αλλ' έάν έστάθης είς δλα 

άπλοΰς, ώς προς τήν έκφραση των 

ιδεών σου είσαι απλούστατος' αυτές τές 

υψηλότερες ιδέες τής ηθικής καί τής 

βιοτικής τέχνης τές κατέστησες ευκολο

νόητες είς τους αμαθείς και κατά τοΰτο 

έμιμήθης τον Σωκράτην καί Φραν-

κλίνον» (τά δυο παραθέματα αντίστοι

χ α στις σ. 5 καί 6, 7 καί 8 ) . "Οσο για 

το άλλο πρόσωπο πού μνημονεύει ό 

Τυπάλδος, το Γ. Χρυσοβέργη, τον 

ξαναβρίσκουμε αργότερα να υπηρετεί 

μέ τήν 'ίδια οξύτητα τις ιδέες πού 

υποστήριζε στην 'Ιόνια 'Ακαδημία 

μέ τον τρόπο πού μας μαρτυράει ό 

Τυπάλδος' τή φορά ωστόσο αύτη ό 

στόχος δέ θα είναι οι οπαδοί τής καθα

ρής δημοτικής άλλα ό 'Ασώπιος, ή 

κοραϊκή δηλαδή σχολή μέ τήν έπτα-



116 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ , 13 (1976), αρ. 76 - 78 

γνωστές εκείνες τές ωραίες αλήθειες, έκαθότουν να κακομελετάει τον 

Κούμιχ και τους άλλους λογιότατους δια πώς να μή μεταχειρισθούνε τή 

ρωμαίικη γλώσσα καθώς αυτός. 'Ολίγα μαθήματα πού έδωσε, τα έκαμε 

και τα έτύπωσε στο ρωμαίικο κ' επειδή σαν άπανωβαλμένος άπο έναν 

ανιψιό του Φραγκίσκο, μάνα της κακοήθειας, δεν έκράτιε τή γλώσσα 

του να μή μιλεί εναντίον των λογιότατων, έσηκώθηκ' ένας μαθητής 

Χρυσοβέργης, γνωρισμένος αυθάδης, και τον έποδοπάτησε παρρησία 

σ' δλους. Έξεδάκρυσ' ό μικρόμυαλος δάσκαλος και δεν έπέρασε πολύς 

καιρός πού, βαρεμένος άπ αυτά κι άπο τον πόλεμο πού τοϋ έκανε κουφά-

κουφά ό φθόνος Πολίτη, έμίσεψε. Χώρις προπαρασκευαστή, χώρις 

έξοδα, χώρις κάρβουνα δια ένα πείραμα και χώρις ικανότητα, και πολύ 

εκείνο πού έκαμε. Μισεύοντας ετούτος, επήρε τήν αναπνοή τ' ό Πο

λίτης άπο το βάρος πού του έβαλ' ή φυσική άπάνου στο στήθι, έπειδ' 

ήταν ή φύση τ ' αύτοϋ του άνθρωπου να μή δείχνει αυτός και να μή θέλει 

να διδάσκετ' άλλη επιστήμη. Τότες έχάρηκε, όταν έμεινε μόνον το μά

θημα του στο χάος τοϋ χαλασμού της Ακαδημίας" τότες αισθάνθηκε 

τοϋ Σατανά τή χαρά στην άβυσσο τ' άδη». Αυτά γίνονται στο σχολικό 

χρόνο 1827-8, μοναδικό χρόνο της διδασκαλίας τοϋ Πυλαρινοϋ στην 

'Ακαδημία. 

Ή μαρτυρία τοϋ Τυπάλδου μεταφέρει προσωπικές εντυπώσεις: 

δσα γράφει στην 'Ιστορία του για τα χρόνια 1827-1837 τα έχει ζήσει 

ό ΐδιος. Δε σχολιάζουμε έδώ τον τόνο αυτής της μαρτυρίας, ή οξύτητα 

της όποιας δεν άφορα μόνο τα πρόσωπα πού μνημονεύονται στο παρά

θεμα" εκείνο πού χρειάζεται να επισημάνουμε εΐναι ή σύγκρουση των 

δυο γλωσσικών γραμμών στην 'Ακαδημία, της κοραϊκής και της δημο

τικής πού επικαλείται το Χριστόπουλο, τον Ψαλίδα το Βηλαρά και, 

κορυφαίο, το Σολωμό. Οι λογιότατοι τοϋ Τυπάλδου είναι ακριβώς οι 

εκφραστές της κοραϊκής γραμμής στην 'Ακαδημία, τους οποίους δεν 

κατακρίνει αποκλειστικά στο γλωσσικό επίπεδο, άλλα καί τους κατα

λογίζει ανεπαρκείς στή νοηματική και αισθητική πρόσβαση στα αρχαία 

νησιακή της κατάφαση, δπως εκφρά

ζεται στα Σούτσεια. Βλ. σχετικά Διο

νύσιος Θερειανός, Φιλολογικοί νπο-

τυπώϋεις, Τεργέστη 1885, σ. 117 κέ. 

Ν. Α. Βέης, Ό Ph. Dormer Stanhop, 

λόρδος τοϋ Chesterfield κι ό Άσώ-

ηιος κι ό Ζακνθηνος Γ. Βεντότης, 

«'Αγγλοελληνική Επιθεώρηση», 3 

(1947-8), σ. 83, σημ. 1. Αικατερίνη 

Κουμαριανοϋ, Συμπλήρωμα στή βιο

γραφία τον Κ. Άσώπιον, «Ελληνικά», 

16 (1959), σ. 175 καί τελευταία, Π . 

Μουλλάς, '77 διαμάχη II. Σούτσου -

Κ. Άσώπιου (1853) και ή Ιστορική 

συγκυρία, « Ό Ερανιστής», 'Αφιέρω

μα Κ. Θ. Δημαρά, 11 (1974), 137-50. 
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κείμενα, δηλαδή στην 'ίδια την προϋπόθεση της παιδείας τους" το επί

κεντρο, ωστόσο, της κριτικής του βρίσκεται άλλου: οι λογιότατοι, 

δηλαδή στην ουσία ο! συνεχιστές του Διαφωτισμού με τήν προσκόλ

ληση τους στην αρχαιότητα μηδενίζουν τα ανοίγματα προς τις επι

στήμες πού έχουν αντίκρυσμα στις πραγματικές ανάγκες του τόπου και, 

συμπληρωματικά, εξουδετερώνουν τη δυναμική τής εθνικής επανά

στασης. « Ό λογιότατος γεννιέται Ρωμαίος κ' εκείνος, στρεβλώνοντας 

το είδος τής σπουδής του, κατανταίνει "Ελληνας. Άλησμονάει πλέον 

το γένος του, τήν πατρίδα του, τ ' ονομά του - άλησμονάει δτι οπού πατεί 

Τούρκος είναι Ρωμιοσύνη και θεωρεί τήν επαρχία τής Ε λ λ ά δ α ς σαν 

τή μοναχή καί καθαυτό πατρίδα του. Οι λογιότατοι των 'Ιωαννίνων 

και τής Πόλης, τής Σμύρνης καί τοϋ Βουκερεστιοΰ γυρίζουνε με το 

πρόσωπο κατά τήν 'Αθήνα, σαν οι μουσουλμάνοι κατά τή Μέκκα καί 

προσκυνούνε μεγαλειότητα πού δεν υπήρξε. Μέ ιδέες καί με αισθήματα 

πού το γένος τους δεν γνωρίζει, αλάλαξαν οι λογιότατοι όταν ελευθερώ

θηκε το μικρό μέρος τής Ρωμιοσύνης, ή Ε λ λ ά δ α , σα να έξεγνοιάσανε 

πλέον άπο τές μεγαλύτερες έγνοιες»5. Αυτή ή Ίρρεντετιστική ιδεολογία 

εδράζεται στην έννοια τοϋ «γένους», δηλαδή τής νεοελληνικής εθνότητας 

πού διαμορφώνεται στα χρόνια τής δουλείας ως νέα ιστορική κατηγορία 

με συστατικά στοιχεία τήν κοινή γλώσσα καί θρησκεία, τα κοινά ήθη, 

πού συνιστούν ενωτικό καί συγχρόνως διακριτικό γνώρισμα, τή «φυσική 

προνόηση καί επιθυμία τής ελευθέρωσης». Το τρίσημο σχήμα τής 

ιστορικής συνέχειας λειτουργεί κ' έδώ καί επισημαίνονται οι επιβιώσεις 

τής αρχαιότητας καί τοϋ Βυζαντίου στή συλλογική μνήμη, ωστόσο είναι 

έντονη ή αίσθηση τής τομής μέσα α αυτό το γενικό σχήμα, ή συνεί

δηση τής αυτοδυναμίας τοϋ νέου ελληνισμού, τής «Ρωμιοσύνης», όπως 

καταλήγει να ονοματίζει το νέο ελληνισμό ό Τυπάλδος στο κείμενο 

του. Ή αποκλειστική αναφορά στην κλασσική αρχαιότητα δεν αντα

ποκρίνεται στην πραγματικότητα τοϋ «γένους» («νέο έθνος πλέον εξα

πλωμένο άπο το παλαιό, το όποιο υπάρχοντας μέ το νου έπολέμαε 

μέ κάθε μέσο να υπάρξει καί μέ τήν αλήθεια»), καθώς επίσης οι αρ

χαίες καί βυζαντινές επιβιώσεις, τις όποιες νομίζει δτι βλέπει στή 

συλλογική μνήμη, δεν άρκοΰν γ ια να εξηγήσουν τήν εθνική συνείδηση 

τής «Ρωμιοσύνης»: τήν ϊδια τή «φιλελευθερία» το νεοελληνικό έθνος 

δεν τή «γνωρίζει άπο τους "Ελληνες τους πατέρες του, οι όποιοι μας 

άφήκανε τ ' ονομά τους καί τή φήμη τους στα παραμύθια μας, ή άπο τους 

5. Γ. Τυπάλδος - Ίακωβάτος, 'Ιστορία. . ., σ. 17. 
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βυζαντινούς αυτοκράτορες, πού μας άφήκανε τή μεγαλειότητα τους 

στα συναξάρια μας, άγκαλά και με περισσότερη ωφέλεια. Ά π αυτές 

τις περίστασες έγεννήθηκ' Ινα αίσθημα νέο, χώρις παράδειγμα προ-

τήτερά του' ώστε οποίος δεν καταλαβαίνει την ιδέα του λόγου 'το 

γένος' πρέπει να μήν είναι Ρ ω μ α ί ο ς » 6 . Αυτά, εδώ, για την ιδεολογία 

τοΰ Τυπάλδου. 

"Ας ξανάρθουμε στον G r a s s e t t i . «Διάβασα — γράφει στο γράμμα 

του προς τον Πυλαρινο — το πρώτο τεύχος της Σύνοψης σου τών μαθη

μάτων Φυσικής και μοΰ ήρθε στην ψυχή τόση ευχαρίστηση πού δε 

μπορώ να σοΰ τήν πώ». Σύμφωνα λοιπόν με τή φράση αυτή, το πρώτο 

τεύχος τών παραδόσεων του Πυλαρινοϋ είχε κιόλας κυκλοφορήσει στις 

17 Νοεμβρίου 1827" τα μαθήματα άρχιζαν τήν πρώτη του μήνα αύτοΰ 

καί ό Πυλαρινος δίδασκε, σύμφωνα με το πρόγραμμα τοΰ 1827, στο 

τρίτο έτος τοΰ πρώτου κύκλου της 'Ακαδημίας κάθε μέρα 7 . Προκύπτει 

έτσι δτι ή έκδοση τών φυλλαδίων ήταν ταχύρρυθμη καί δτι εκείνο για 

το οποίο γίνεται λόγος εδώ μπορεί να χρονολογηθεί στο Νοέμβρη ή 

στο Δεκέμβρη του 1827. 

Οικείος τοϋ Σολωμού, στού οποίου τις «μεσιτείες» στον Guil

ford 8 χρωστούσε τήν έδρα του στην 'Ιόνια 'Ακαδημία, ό G r a s s e t t i 

6. Γ. Τυπάλδο; - Ίακωβάτος, 'Ι
στορία. . ., σ. 3-4. 

7. Stato Jonio. Eforo dell'Univer
sità Dottor Giovanni Carandinò, 
Notifica. . . Corfu li 29 Ottobre S.N. 
1827. 'Αντίτυπο τοϋ προγράμματος 
σώζεται στη Βιβλιοθήκη τών Ίακω-
βάτων στο Ληξούρι της Κεφαλονιας. 

8. Για τις συστάσεις πού έκαμε ό 
Σολωμός στον Guilford για τήν πρόσ
ληψη τοϋ Grassetti στο ιονικό πανε
πιστήμιο βλ. Πάνος Καραγιώργος, 
"Εξι άγνωστα γράμματα τοΰ Σολωμού 
προς τον Λόρδο Γκίλφορντ, «Ελληνι
κά», 29 (1976), σ. 117-31 (ιδιαίτερα, 
σ. 118-20 καί 125-6)' πβ. Ε. Κρια-
ράς, Άγνωστα γράμματα τοΰ Σολω
μού έρχονται στη δημοσιότητα, «Νέα 
Εστία», 102/1202 (1977), σ. 977-9. 
«Μεσιτείες», Γ. Τυπάλδος - Ίακω
βάτος, 'Ιστορία..., σ. 48: « Ό Γρα-

σέτης, από τ' όίλλο μέρος, έπιασε 
γλώσσα καί φιλολογία λατινική, εις 
τα όποια, αν καί να μήν ήτανε τοΰ 
έργου, είχε περισσότερη κριτικιά γεύση 
παρά όλους τους άλλους της 'Ακαδη
μίας. Ή Ρώμ' ήταν ή πατρίδα του καί 
ή γιατρική ή τέχνη του' ϊζησε μ' 
αυτή κάμποσο καιρό στό Μοριά, άπ' 
όπου πηγαίνοντας στη Ζάκυθο έ'ζιε 
κ' εκεί δείχνοτας ιταλικά και λατινικά, 
εως όπου τοΰ έδώσανε καθέδρα στην 
'Ακαδημία οι μεσιτείες τοΰ Σολωμού 
στό Μιλόρδο». Για τα βιογραφικά του 
βλ. καί Ettore Ricchi, Le lodi di 
Gaetano Grassetti recitate da... 
nella Santa Chiesa del Duomo La
tino. Li 20 Aprile 1836 [ Κέρκυρα 
1836]. 'Ορισμένες τουλάχιστο άπό τις 
παραδόσεις του τις έκανε στα ελληνικά, 
γλώσσα πού, κατά τον Τυπάλδο, «έ-
γνώρισε καλούτσικα ( . · · ) , τήν έμίλιε 
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αποτελεί τον αντίποδα στην καραΐκή γραμμή πού επιβάλλεται στην 

Α κ α δ η μ ί α " δυο χρόνια πρίν, στα 1825, είχε εκφραστεί έντυπα γ ια την 

αξία της δημοτικής εκδίδοντας τήν ιταλική του μετάφραση τοΰ σολω

μικού "Υμνου 9 και εγκαινιάσει τήν πολεμική του εναντίον των άρχαϊστών 

και τών οπαδών της κοραϊκής γραμμής. Δυο χρόνια ύστερ' άπο τή δημο

σίευση τής επιστολής προς τον Πυλαρινό, στα 1829, αναπτύσσει τα 

ίδια επιχειρήματα για τή δημοτική στή νεκρολογία του γ ια τον 'Αθα

νάσιο Ψ α λ ί δ α 1 0 καί, εκτενέστερα, σέ δυό του άλλα κείμενα, τυπωμένα 

καί τήν έγραφε όπως έμπόριε, ένώ 
έγραφε άσχημα τή δική του, κ' έφθασε 
να μπορέσει να θαυμάσει τήν παρθενία 
της πού ρωμαίικα μάτια έκαταντήσανε 
να θεωρούνε ρύπο» ('Ιστορία..., σ. 
48). ·Πβ. καί Ettore Ricchi, δ. π., 
σ. 9: «Gaetano Grassetti servendosi 
sempre della patria nostra lingua, 
con rara chiarezza e con fondate 
cognizioni, iacea dalla Cattedra, 
per ben undici anni, sentire que' 
principi di Lettere italiane e Latine 
per cui giugnemmo a renderci fa
migliari i pensieri degli antichi 
Romani e dell' odierno gentilissimo 
popolo d'Italia». 

9. Βλ. σχετικά, Λουκία Δρούλια, 
Γύρω στις πρώτες σολωμικές εκδό
σεις καί μεταφράσεις, «Μνημόσυνου 
Σοφίας Αντωνιάδη», Βενετία 1974, σ. 
380-401 (394). Ό Κ. Καιροφύλας, 
Ή ζωή και το έργο τον Σολωμού, 
'Αθήνα, ΣΩΒ, χ.χ , σ. 132 θεωρεί ότι 
ή επιχειρηματολογία τοϋ Grassetti 
για τή δημοτική γλώσσα υποδεικνύει 
ότι τα σχετικά κείμενα πού συνοδεύουν 
τήν ιταλική μετάφραση τοΰ "Γμνου 
(Μεσολόγγι, 1825) ανήκουν στο Σο
λωμό' πρόκειται ωστόσο για κοινούς 
τόπους, διάσπαρτους στα γραφτά τοϋ 
Grassetti, πού μας ανάγουν περισ
σότερο σ' ένα κλίμα παρά σέ μια επώ
νυμη προσγραφή. 

10. In Morte di Atanasio Psa-

tidas. G. Grassetti P. Professore 
di Lettere Latime e Italiane scri
veva in Corcira. Li 3 Agosto del 
MDCCCXXIX, Corfu 1829, κυρίως 
σ. 6 κέ. Μεταφέρω ένα μακρό χωρίο 
άπο τή νεκρολογία αυτή σχετικό μέ 
τή γλώσσα: «E noi più volte l'udim
mo a dire: 'Non potersi imaginäre 
errore più pernicioso alla genera
zione presente di Grecia e alle 
future, quanto lo imbizzarire di 
coloro, che dal far curve le schiene 
in sulle Grammatiche d'Ellenico 
e dello stipare nella memoria vo-
cabili e frasi d'una lingua rimotta 
s'aspettano incremento, eleganza, 
enfasi e passione alla lingua d'og
gidì: Essere questa governata da 
Arte di Grammatica in tutto sua 
propria; e con regole ftrme, belle 
e variate quanto al Declinare, al 
Conjugare, a' Costruiti, alla Sintas
si, alle Armonie, a tutto quello in 
somma che favella umana dimanda 
per essere strumento perfetto di 
parlar gentile: Ogni lingua, nelle 
sue Forme primitive di Terminazio
ne, Profferenza e Coordinazione 
de'vocabili, considerati quali ele
menti primi della Sentenza, essere 
opera tutto del Popolo; al quale, 
come in un secolo piacciono certi 
suoni e collegamenti e costrutti e 
generali norme di Dizione, così, 



120 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ , 13 (1976), αρ. 76 - 78 

το ενα στα 1836 στη Ν ά π ο λ η 1 1 και το άλλο, μεταθανάτια, στα 1853 

στη Μ ά λ τ α . 1 2 Σ τ ο έντυπο του 1836 αναφέρεται, ανάμεσα στ' άλλα, στην 

al mutare che fanno il Culto Re
ligioso, gli Ordini della Città, i 
Costumi, le Leggi poste al con
versar compagnevole, e fin'anco le 
usanze del mangiare e del vestire, 
piacciono in altro secolo e signoreg
giano le menti e il cuore altri modi, 
altri trovati, altre leggi del favellare. 
Doversi ogni buon cittadino Greco 
vergognare, che lo Stato presente 
delle Greche lettere sia per essere 
allo Straniero argomento di pietà 
e di riso, quando venga a sapere, 
che per tut ta la Grecia benissimo è 
inteso chi parli ο scriva il dialetto 
comune che usò Canellos scrivendo 
la sua prosa; che le belle anacreon
tiche di Cristopulos, le poesie varie 
di Villaras e le sublime liriche del 
Conte Solomòs sieno dettate con 
forme di lingua così popolare, che 
non è Greco il quale non le senta 
in mezzo all'anima e si prendano 
a memoria e si cantino in sulla pu
blica via'» (σ. 7-8). 

11. Brevi considerazioni intorno 
alla prima educazione letteraria de' 
giovinetti, massimamente Greci del 
Dr. G. Grassetti Pubblico Profes
sore di Lettere Italiane e Latine 
nella Università Jonia, Napoli 1836. 
'Από τις πολλαπλές αναφορές στή νέα 
ελληνική Γραμματεία πού κάνει ό 
Grassetti στο ε"ργο του αυτό μνημο
νεύουμε δτι γνωρίζει την επιστολή του 
Βηλαρά προς τον Ψαλίδα («1812 τές 
11 Μαγιοϋ, Τριπολιτζά»' βλ. σχετικά, 
Λ. Βρανούσης, Κείμενα καΐ χειρό
γραφα τον Βηλαρά καΐ τον Ψαλίδα. 
Ανά κορυφαίοι τον Νεοελληνικού Δια
φωτισμού κ' ενα βιβλίο τους πού έ

μεινε ανέκδοτο, 'Αθήνα 1973 (ανά
τυπο άπο τή «Νέα Εστία», 94/1115, 
1973, σ. 51-86), σ. 80-2), της οποίας 
παραθέτει (σ. 65-6) ενα απόσπασμα 
και πού σκόπευε να τή συμπεριλάβει 
ολόκληρη μαζί μέ άλλα γραφτά του 
Βηλαρά και άλλων λογίων στο δεύ
τερο μέρος τοϋ βιβλίου για το όποιο 
γίνεται λόγος στή σημ. 12: «Questa 
lettera, che porta la data dei 12 
Maggio 1812, ed è di sei a sette 
facciate di scritto, sarà da noi pub
blicata per intero nella Ha Parte 
delle nostre osservazioni grammati
cali sul moderno Parlar Greco, se 
non avverrà che abbiamo i modi di 
dare un giorno alle stampe queste 
nostre Osservazioni. Le Prose del 
Villaràs unite a quelle di altri va
lorosi Greci saranno date ad esem
pio di sciolta Orazione nell'idioma 
de'Greci viventi. E saranno recate 
in volgare Italico, affinchè siano 
di qualche ajuto a quanti del Bel 
Paese vorranno coltivare il Greco 
moderno, e perchè dal confronto 
delle due Lingue si giudichi meglio 
delle rettitudine di quelle nostre 
Osservazioni» (σ. 66-7). Πβ. σημ. 12. 

12. Grammatica della Lingua 
Greca moderna seguita da un Dia
logo sopra la lingua da un Discorso 
sulla Metrica de moderni Greci, del 
Prof. Gaetano Grassetti, Malta 1853. 
Στο έλιτυπο δέ συμπεριλαβαίνεται ό 
«Διάλογος για τή γλώσσα» (προφανώς 
ό σολωμικός), πβ. L. Coutelle, Παρα
τηρηθείς στον Διάλογο, «Ερανιστής» 
6 (1968) 41-2, ούτε τα παραθέματα 
της παραπάνω σημείωσης. 
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κοραϊκή γλωσσική θεωρία γ ια να αναιρέσει τή «μέση όδό» με το επι

χείρημα ότι, εφόσον ή γλώσσα αποτελεί αναπαλλοτρίωτη ίδιότττα τοϋ 

έθνους (καθώς δέχεται ό Κοραής), δεν είναι δυνατό να υιοθετηθεί ή 

λειτουργία του γλωσσικού μεταρρυθμιστή παρά με τήν ανατροπή δλου 

του συλλογιστικού σχήματος στο όποιο ό Κοραής βασίζει τή θεωρία 

του" αρνείται έτσι τήν κοραϊκή θέση γ ια το γλωσσικό «νομοθέτη» της 

«δημοκρατικής Πολιτείας», ό όποιος αποτελεί γ ια τον G r a s s e t t i μιαν 

αντίφαση μέσα στή θεωρία οτι ή γλο^σσα είναι αναπαλλοτρίωτη ιδιότητα 

του έθνους: «"Η πρόκειται γ ια νομοθέτες με τήν ακριβή σημασία της 

λέξης κι αυτή ή ετυμηγορία βρίσκεται σε ανοιχτή αντίφαση με τήν 

προηγούμενη - ή , με τό να εϊναι νομοθέτες δημοκρατικής Πολιτείας, 

δε μπορούν να αποφασίσουν τίποτε πού να μήν είναι σύμφωνο με τή 

θέληση τοϋ λαού και, σ' αυτή τήν περίπτωση, ποιος θα μπορέσει να 

υποθέσει ότι ό λαός θα τους έδινε εξουσία να αλλοιώσουν τή γλώσσα, 

καθώς αυτός ό λαός δε θα μπορούσε ποτέ να θέλει να αλλοιωθεί ή γλώσ

σα;» 1 3 . Σ τ ό ΐδιο του κείμενο κάνει μιαν ανασκόπηση της νεοελληνικής 

13. G. Grassetti, Brevi conside
razioni, σ. 62-3' οι αναφορές γίνονται 
στα Προλεγόμενα των Αίθιοπικών τοΰ 
'Ηλιόδωρου (Παρίσι, 1804) τοΰ Κο
ραή. Ενδεικτική ή αναφορά τοϋ Gras
setti στα έργα της νεοελληνικής Γραμ
ματείας (πβ. και σημ. 11) πού συ
νιστούν το θησαυρό τής γραπτής νέας 
ελληνικής γλώσσας: «Vuoi scrittori? 
Sono pochi, perchè pochi sono da 
pertutto i Valorosi; pur ve n'ha 
che bastano a contentare i discretti, 
che senza erronea preoccupazione 
di mente vogliono conoscere il Vero. 
Leggi il Discorso che precede quasi 
Proemio et le Note mitologiche che 
accompagnano le Liriche di Ata
nasio Cristopulo (Edizione di Vien
na); come anco il volgarizzamento 
del Tedesco d'un cotal Opuscoletto 
Morale-politico, ultimamente stam
pato in Idra e ristampato in Napoli 
di Romania - Scritture tutte del 
Canellos. Leggi nella commedia «Tà 

Κορακιστικά» di Giacomo Rizos i 
Dialoghi d'Elena con Giannino. 
Leggi il volgarizzamento dell'Apo
logia di Socrate, tratto da Platone 
ed alcuni Saggi di prosa originali di 
Atanasio Villaràs, che vanno con
giunte alle sue Poesie stampate in 
Corfù l'anno 1827 ( . . . ) Qualche 
squarcio delle Istituzioni retoriche 
dello Scuff ο e anche del Damodòs; 
molti brani delle Prediche del Mi
niati e molto pure del Corso di 
Geografia de' fratelli Danieali (se 
mal non m'appongo) son anch'essi 
esempj n o n ispregevoli dello scri
vere prosaico in lingua comune. 
Che si \Ogliano esempj di bella 
Locuzione poetica n'avremo che 
niente ci lascino a desiderare di 
quanto può essere richiesto ai dif
ferenti Generi del poetare, chi con
sideri le Forme più generali di 
quella maniera di Locuzione. Fra 
i più antichi il Erotocrito, la Pasto-
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δημοτικής φιλολογίας, έμμετρης και πεζής, δίνοντας έμφαση στις εκ

φραστικές δυνατότητες τής γλο')σσας αυτής και επισημαίνοντας την 

καθολικότητα της, ή οποία τής δίνει μια ευρύτητα μεγαλύτερη άπα την 

αντίστοιχη άλλων ευρωπαϊκών γ λ ω σ σ ώ ν ή ευρύτητα αύτη με την 

καθαρή, άπο το άλλο μέρος, προφορά τών αστικών κέντρων αϊρει το 

επιχείρημα δτι χρειάζεται να γίνει «διόρθωση» τής γλώσσας ως προς 

την προφορά και την καθαρότητα τών λέξεων. Το άλλο θέμα πού προ

βάλλεται εδώ και το όποιο διαπραγματεύεται συστηματικά σε ανε

ξάρτητο έργο του, είναι αυτό πού ακριβώς αρνούνται στη λαϊκή γλώσσα, 

ή γραμματική της. 'Εκφραστικές δυνατότητες, ικανότητα επικοινωνίας 

καθορισμένες άπο μια συνεκτική γραμματική συνιστούν τα κύρια χ α 

ρακτηριστικά τής νέας ελληνικής μαζί μέ τήν αρμονία της" συγχρόνως, 

και τα κύρια μοτίβα τής επιστολής του G r a s s e t t i στον ΙΙυλαρινό. 

Αυτά τα μοτίβα μπορούν να συνοψιστούν στα εξής: Πρώτα, ή 

καθολικότητα τής δημοτικής, «κοινό όργανο» πια στην Ε λ λ ά δ α για 

τήν έκφραση νοημάτων και ψυχικών καταστάσεο^ν, «τόσο κοινό ώστε 

σε όλη τήν Ευρώπη, κατά μήκος και πλάτος, δε βρίσκεις 'ίσως χώρα 

όπου άπο τη μια στην άλλη άκρη εκτείνεται ή ΐδια διάλεκτος μέ τόσο 

εύρος». "Υστερα το επιχείρημα για τήν απουσία γραμματικής: δέν 

υπάρχει παρά για «Οποιον τήν αγνοεί ή για όποιον θα ήθελε να τήν 

αγνοεί» - αυτό «χαμηλόφωνα»: στην ουσία, «είναι αλήθεια ότι αυτός 

ό συνεχής σου βαρβαρισμός οδηγεί στο να κάμει να καταλάβουν όλοι, 

όπως ό βαρβαρισμός του ποιητικού ύφους τοΰ Διονυσίου στο να συγκι

νήσει κάθε ευγενικό και γενναίο άτομο»; Πιο κάτω θα μιλήσει για τήν 

«πραγματική ενότητα τών γραμμάτων», για τήν όποια πρώτος ανά

μεσα τους έδωσε τό σήμα ό Πυλαρινός: ενότητα λοιπόν στην έκφραση, 

προφορική και γραφτή ανεξάρτητα άπο τό αντικείμενο τής έκφρασης 

αυτής και όλα αυτά μέσα σέ μια προοπτική αισιόδοξης κατάφασης: 

τό παράδειγμα σου στην ύλη τών επιστημών θα τό ακολουθήσουν οι 

καλύτεροι, καθώς βλέπεις κιόλας ότι έγινε στην ποίηση μ' εκείνα τα 

καλά πνεύματα τού Χριστόπουλου, τοΰ Βηλαρά και άλλων καί μ' εκείνη 

τήν αληθινή τιμή τών τωρινών ελληνικών γραμμάτων, τό Διονύσιο 

Σολωμό». Κοντά σ' αυτά κάποιοι υπαινιγμοί: «οί ζηλότυποι και όλοι όσοι 

relia ed altre Leggende di simil 
conio: Fra i moderni le Liriche del 
Cristopulo, del Villaràs, del Ter
zetti, e del conte Dionisio Solomos, 

bastano a contentare i più ritrosi, 
quando non vogliono mostrarsi 
nemici alla Ragione» (σ. 57-8). 
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λένε πώς έχουν, χωρίς να έχουν κανένα, έλεος για τήν πατρίδα», δηλαδή 

οί λογιότατοι, πού ΐσως είχαν εκφραστεί εναντίον της προσπάθειας του 

Πυλαρινοΰ και για τους οποίους έχουμε μια μερικευμένη αναφορά 

στή μαρτυρία του Τυπάλδου. Υπάρχουν ακόμη κ' οί ελπίδες μέ τις 

όποιες κλείνει ή επιστολή του Grassetti και οί όποιες δε μοιάζει να 

εκφράζουν απλώς μια εκδήλωση έθιμοφροσύνης: πρόκειται για το 

ιονικό πανεπιστήμιο, άπ' όπου βγαίνει αυτή ή δοκιμή της «πραγματικής 

ενότητας τών γραμμάτων» και στο όποιο «οί λαοί τοΰ 'Ιονίου και Ολης 

της Ελλάδας έχουν εναποθέσει τις πιο φωτεινές ελπίδες». Οί ελπίδες 

αυτές, για τις όποιες οί μαρτυρίες θα μπορούσαν να πολλαπλασιαστούν, 

κινούνταν σε μια πλατειά κλίμακα πού επέτρεπε αντίστοιχες έτερό-

τητες' θα υπενθύμιζε κανείς τις συμπτώσεις απέναντι στή χρήση τής 

ελληνικής πού θα εκτόπιζε τήν ιταλική και τις διαφορές ανάμεσα στα 

δυο αντίπαλα γλωσσικά ρεύματα' στην κατάφαση απέναντι στις θετικές 

επιστήμες, άλλα και στις διαμάχες ανάμεσα στους φορείς αυτών τών 

τελευταίων και στους ομόλογους τών θεωρητικών, δηλαδή, στην ουσία, 

τών φιλολόγων. 

III 

Π Α Ρ Α Ρ Τ Η Μ Α 

Α (βλ. σ. 113) 

Μάθημα 5° και 6° 

ΑΔΙΑΦΟΡΙΑ ΚΑΙ ΒΑΡΥΤΗΤΑ ΤΩΝ ΣΩΜΑΤΩΝ 

1 / 1 4 "Ενα σώμα όπου ευρίσκεται, ήτε εις κατάστασιν ησυχίας, ήτε 

κίνησης, πρέπει να τήν φυλάη, όσο μια εξωτερική αιτία δέν ενεργήσει 

άπάνου του, και τό βγάλει άπ' αυτήν. Τούτη ή αδιαφορία τών σωμάτων, 

τόσο στην κίνησι, σαν και στην ησυχία, ονομάζεται Ά δ ρ ά ν ι α 

(inertie) ή καλήτερα ' Α δ ι α φ ο ρ ί α . 

"Ενα σώμα όπου έβάλθη σε κίνησιν, έπρεπε να κινήται αίοινια και 

πάντοτε, μέ τήν ΐδια ταχύτητα, μ' όλον τούτο βλέπουμεν, ότι άκολουθάει 

ολο το ενάντιο, σ' όλαις ταΐς κίνησες όπου γένονται εις τήν επιφάνεια 

τής Γης. Τούτο όμως χρεοστεϊται στα εμπόδια όπου τα σώματα άπαν-

τένουν στην κίνησί τους. Έ τ ζ ι λ.χ. τα σώματα όπου κινούνται εις τον 

αέρα, πρέπει να νικήσουν τήν άντίστασιν οπού τους προσφέρει, και 
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για να καταλάβουμαι πόσην άντίστασι κάνουν τα μέσα εις τα όποια 

κινούνται τα σώματα, ας θυμηθούμε την άντίστασι και δυσκολία όπου 

υποφέρουμε, δταν θέλουμαι να τρέξουμε μέσα στο νερό, το όποιον είναι 

πυκνότερο, άπό τον αέρα, και ιδού ενα απλό πείραμα, όπου αποδείχνει 

τούτην την άντίστασι. Κρέμασε δύο σφαίραις ίσοβαριαϊς, και ίσόχοντραις, 

την μία βουτημένη στο νερό, και την άλλη στον αέρα, απομακρύνοντας 

και ταΐς δύο άπό την ορθή γραμμή, κατά τήν ΐδια ποσότητα- έπειτα 

άφησέταις ν' ακολουθήσουν τήν κίνησί τους, και θα ιδείς πώς ή σφαίρα 

όπου είναι μέσα το νερό θα περιφέρεται με περισσότερην αργοπορία, 

άπό τήν άλλη, καί δτι γλήγορα παύει τήν κίνησί της, ένώ εκείνη όπου 

ευρίσκεται στον αέρα, άκολουθάη να κινήται, για πολλήν περισσότερην 

ώρα. 
2 , 1 5 'Ομοίως τα σοοματα κινούνται, με περισσότερην ελευθερία, Οταν 

γλυστροϋν απάνω εις επίπεδα, ή όμαλαϊς έπιφάνειαις, παρά σε σώματα, 

των οποίων ή επιφάνεια έχει άνωμαλίαις, καί όπου προσφέρει ξευ-

γάλματα (έξοχάς)· έτζι μια σφαίρα κινείται όγληγορότερα επάνω σε 

μιαν τράπεζα σκεπασμένη άπό ρούχο, καθώς στον Bigliardo, παρά σε 

μια κοινή, καί ακόμα περισσότερο άπάνου σε μια μαρμαρένια. "Οπως 

καί αν είναι, αυτή ή κίνησις μ' δλον τούτο παύει, γιατί έξω άπό τήν 

άντίστασι του αέρα, ή σφαίρα πρέπει να νικήση καί τήν άντίστασιν όπου 

της προσφέρουν ή άνωμαλίαις, ή όποίαις ευρίσκονται καί εις τα σώματα, 

όπου μας φαίνονται τα πλέον ομαλά, καθώς μπορεί να βεβαιοθή κανείς, 

με το μέσος τοΰ μικροσκοπίου. Τούταις καί άλλαις αίτίαις είναι τόσα 

εμπόδια στην κίνησί των σωμάτων, καί είναι έξω άπό τα σώματα. 

Ή αναλογία μας οδηγάει λοιπόν να πιστεύσουμεν, ότι όταν ενα σώμα 

έβάλθη σε κίνησί, ήθελεν εξακολουθεί να κινήται αιώνια, αν δεν τοΰ 

αντιστέκονταν κάποια εμπόδια, καί τούτο μας το αποδείχνουν ακόμα 

ή άστρονομικαΐς παρατήρησες. "Ετζη ή γη, καί τα άλλα ουράνια σώ

ματα, κινούνται σ' ενα κενό διάστημα, με τήν Ϊδια ταχύτητα, άπό τον 

καιρό όπου άρχισαν οι άνθρωποι να κάνουν παρατήρησαις σιοσταΐς, 

ήγουν τώρα καί 2,000 χρόνους, καί άπό τούτο μπορούμε να συμπερά

νουμε, πώς τό πράγμα ήταν έτζι, αφού ή τωρινή κατάστασις τού Κό

σμου άρχισε να ύπάρχη. 

Ή Β α ρ ύ τ η τ α είναι μία κοινή ιδιότητα, δια της όποιας τα 

σώματα πέφτουν άπάνου στην επιφάνεια της γης, ευθύς όπου άπαρα-

τηθούν μοναχά τους. 

Μερικά σώματα, καθώς ο'ι ατμοί καί ό καπνός, φαίνεται πώς κάνουν 

έξαίρεσι, γιατί άντίς να πέφτουν ανεβαίνουν. Για τούτο καί οι Πα?\,αιοί 
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ενομιζαν, πως τούτα τα· 1 ' 1 0 σώματα και, άλλα παρόμοια, είναι φυσικό 

τους να αναβαίνουν, και τα ονόμαζαν ελαφρά, για να τα ξεχωρίζουν 

άπό εκείνα όπου πέφτουν, τα όποια καί ονόμασαν αποκλειστικά, σώ

ματα βαρειά. 

Τούτη ή έξαίρεσις είναι κ α τ ' έ μ φ ά ν ε ι α μ ό ν ο ν , καί 

χρεοστεϊται εις τον αέρα. 

"Ιδαμεν, δτι σ' ένα άγγειό αδειανό άπο αέρα, ό καπνός πέφτει 

στην επιφάνεια της γης, καθώς κάθε άλλο σώμα" Είναι λοιπόν ό αέρας, 

ό όποιος έστοντας βαρύτερος άπό τους ατμούς, καί τόν καπνό άσυκόνει 

τοϋτα τα σώματα, καθώς τό νερό κομμάτια φελό" ας λάβουμε κατά τό 

παρόν τούτην την αλήθεια, ώς ένα διδόμενο, καί παρεμπρός θα Ίδοϋμε 

τό δίκιο. 

Ή βαρύτητα δεν είναι ουσιώδης εις τα σώματα, καθώς είναι ή 

εκτασις, καί τό αδιαχώρητο, ή δεν είναι μια περίσταση ούσιο')δης εις 

την ΰπαρξι της ΰλης, μ' όλον τοϋτο όλα τα σώματα είναι βαρειά, καί 

για τοϋτο, όταν βλέπουμε ενα όν να έχη βάρος, ημπορούμε να είποΰμεν, 

Οτι αυτό είναι υλικό (materiel). 

Ή αιτία, δια της οποίας τα διάφορα σώματα δεν πέφτουν όλα 

με την 'ίδια ταχύτητα, δεν ευρίσκεται σε δαϋτα, άλλα σ' έξωτερικαΐς 

αίτίαις, καθώς ε'ις τόν αέρα. 

Δύο διαφορετικά σώματα, όπου έχουν τόν αυτόν χόντρο, πέφτουν 

σε διαφορετικούς καιρούς, τό μεν ελαφρότερο πέφτει αργότερα, γιατί 

στον ΐδιον χόντρο εμπεριέχει όλιγώτερη ποσότητα μάζας, καί ακολού

θως ό αέρας του αντιστέκεται περισσότερο. "Οταν Ομως αποκλείσουμε 

τόν αέρα, όλα τα σώματα πέφτουν με την αυτήν ταχύτητα. Θα ίδοϋμε, 

υστέρα άπό ολίγα μαθήματα, τό πώς μπορούμε να εύγάλουμε τόν αέρα 

άπό ένα άγειό. Τώρα δ' ας πάρουμε τοϋτο ώς διδόμενο" "Αν λάβουμεν 

ένα γιάλινο σωλη4,17νάρι, μακρυό ώς έξη ποδάρια, καί αρκετά πλατύ, 

καί έμπάσουμε μέσα σε δαϋτο κομματάκια άπό διάφορα σώματα, 

καθώς άπό μολύβι, σίδερο, χαρτί, καί βαμπάκι, έπειτα τό αδειάσουμε 

άπό τόν αέρα, καί τό ξαναγυρίσουμε, όλα τοϋτα τα κομματάκια θα 

πέφτουν με την αυτήν ταχύτητα στον πάτο τοϋ σωληνάριου. 'Εάν 

μετέπειτα άφίσουμε να έμπη ολίγος αγέρας μέσα στο σωληνάρι τό 

όποιον πράγμα γένεται ανοίγοντας τόν στρόφιγγα (robinet) όπου 

ευρίσκεται στ' άπάνου μέρος τοϋ σωληνάριου, τότες ά ματακάμουμε τό 

πείραμα, θα ίδοΰμαι Οτι τα ελαφρότερα σώματα θα πέσουν αργότερα, 

γιατί ανοίγοντας τόν στρόφιγγα έμπήκε αγέρας μέσα στό σωληνάρι, 

τό όποιον αισθάνεται κανείς, άπό τό σφύρισμα όπου γένεται- τέλος 
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πάντων, αν άφίσουμε τον αέρα να έμπη ελεύθερα στο σωληνάρι, και το 

γέμιση δλο, τότες ή ταχύτητα των ελαφρών σωμάτων θα λιγοστεύση, 

πραγμα όπου καθημέρα γένεται ομπρός στα μάτια μας. Τούτη ή αλή

θεια αποδείχνεται καί μέ το κρεμαστό (εκκρεμές) καθώς θα ίδοΰμε. 

Έ κ ά μ α μ ε και Ινα πείραμα πολύ άπλα για να αποκλείσουμε τον 

αέρα, άπο το πέσιμο τών σωμάτων, καί στέκεται σε τοϋτο. Πιάσε 

λ.χ. ένα τάλαρο, μέ τα δύο σου πρώτα δάκτυλα, σέ τρόπον όπου να 

στέκεται οριζόντιο, βάλε άπάνου του Ινα στρογγυλάδι χάρτινο, ολίγο 

μικρότερο άπο τον γύρο τοϋ τάλαρου, έπειτα άφισέ το να πέση, και 

τότες θα ίδής, π ώ ς καί τα δύο πέφτουν μέ την ΐδια ταχύτητα, σαν να 

ήτανε κολυσμένα αντάμα. Εις τοϋτο το πείραμα ολη ή αντίστασης τοϋ 

αγέρα ύποφέρεται άπο το τάλαρο. 

Ά φ ο ΰ άπεδείξαμε την παρουσία μιας δύναμις, εκείνο όπου μας 

μένει να έξετάσουμεν είναι, να γνωρίσουμε τον τόπο της, ήγουν που 

φωλιάζει' για τούτον τον σκοπό, π ρ ε 0 , 1 8 π ε ι να εςετασουμε την σωστή 

διεύθυνσί της, καί έπειτα κατά ποιον νόμον ένεργάει (α) . "Ετζι πρέπει 

να πορευθούμε στην βαρύτητα, για να μπορέσουμε να αποφασίσουμε 

αν ή αιτία του πέσιμου τών σωμάτων είναι φυσική τους, ή εξωτερική 

σ' αυτά. 

"Οταν άφίνουμε ένα σώμα να πέση ελεύθερα, αυτό κατεβαίνει 

πάντοτε κ α τ ' ε υ θ ε ί α ν γ ρ α μ μ ή ν, καί κατά τήν οποία λέ-

γουμεν, ότι το σώμα διευθύνεται κάτω. Τούτη ή γραμμή ονομάζεται 

ξεχωριστά ο ρ θ ή (ver t ica le) . "Οταν δένουμαι ένα κάποιο βάρος 

σ ένα σχοινί, το όποιον κρατούμε ασάλευτα άπο τήν άλλη άκρη, τοϋτο 

το σχοινί θα τεντόνεται κατά τήν ορθή γραμμή. 

Οι Κτιστάδες έχουν ένα τέτοιο σχοινί, καί το ονομάζουν το μολύβι-

το μεταχειρίζουνται όταν άσυκόνουν τοίχους, για να τους κάμουν ορθούς, 

επειδή και έτζι είναι πλέον στερεοί. Τοΰτο το απλό εργαλείο χρησιμεύει 

εις τήν 'Αστρονομία, καί τέχναις. 

Ήμποροϋμεν ακόμα να ορίσουμε τήν ορθή γραμμή, λέγοντας πώς 

είναι κάθετη εις τον ορίζοντα, ήγουν στην επιφάνεια τοϋ ασάλευτου 

νεροϋ, καθώς εκείνη μιας λίμνης. 

'Ημπορεί να παρατήρηση κανείς, οτι ή ορθή γραμμή είναι παντού 

κάθετη εις τον ορίζοντα. "Αν λοιπόν ή γης, ήταν παντοΰ σκεπασμένη 

(α) 'Ονομάζουμε ν ό μ ο ν , σταΐς φυσικαΐς επιστήμαις, τήν σωστή προσδιόρισι 
τοϋ τρόπου, μέ τον όποιον γένεται ένα φαινόμενο, καί όπου συγχωρεί να πρωτοπή 
κανείς όλαις ταΐς περίστασες τοϋ φαινομένου (Ίδές Precis de phys. par M. Biot). 
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άπό νερό, ή διεύθυνσες της βαρύτητος ήθελεν είναι κάθεταις σε τούτην 

τήν επιφάνεια, επειδή και τα νερά σχηματίζουν παντού μια όριζοντική 

επιφάνεια. "Αν ή γη λοιπόν ήταν με τελειότητα στρογγυλή, δ 6 / 1 9 λ α ι ς 

ή κάθεταις γραμαΐς, αν προαχθούν μέσα στην γ η , ήθελε συντρέξουν εις 

το κέντρο της. Ή βαρύτητα λοιπόν είναι μια δύναμις, ή οποία τείνει 

να κάμη, να πέσουν τα σώματα προς το κέντρον της γης. "Ετζ ι σ' δποιο 

μέρος της επιφανείας της σφαίρας μας, καί αν ευρίσκεται κανείς, εκείνο 

όπου ονομάζομε κ ά τ ω , είναι εκείνο όπου σιμόνει στο κέντρο της γης, 

ετζι λοιπόν τα λόγια απάνω καί κ ά τ ω , είναι αναφορικά εις τήν διεύθυνσι 

της βαρύτητος. 

'Εφαρμογή. Οί 'Αντίποδες δεν είναι με τό κεφάλι κάτου, παρά 

αναφερόμενοι σ' εμάς, και Οχι αναφερόμενοι στην επιφάνεια της γης· 

αυτοί ευρίσκονται εις τήν διεύθυνσι 'που τους δίνει ή βαρύτητα, καί 

είναι ή ΐδια ή δική μας, αναφερομένη στο κέντρο της γης. "Αδικα λοιπόν 

έναν καιρό μερικοί Πατέρες της Δυτικής 'Εκκλησίας, αναθεμάτισαν 

Οσους έπίστευαν τήν ΰπαρξι των αντίποδων, ένώ αυτή είναι σύμφωνη 

μ' εκείνο όπου διηγούνται ο'ι ταξιδιόταις, καί όπου μας δείχνουν ή 

άπλούστεραις άρχαϊς της επιστήμης. 

Προσθίκη εις τό 3° καί 4° Μάθημα. 

"Ιδαμε, π ώ ς εις τήν ισοταχή κίνησι, τό διάστημα όπου διατρέχει 

ενα σώμα, είναι ανάλογο του δαπανημένου καιρού. Γνωρίζουμε λοιπόν 

τήν ταχύτητα του σώματος, μοιράζοντας τό διάστημα με τόν καιρό, 

οπού έδαπάνησε τό σώμα για να τό διατρέξη. " Ε τ ζ η αν ονομάσουμε τό 

διάστημα Δ, τόν καιρό Κ, καί τήν ταχύτητα Τ , θα έχουμε τόν τύπο 

'Γ Δ ~ ! < 

1 = JÇ-J τούτος ο απλούστατος τύπος είναι ή βάσις όλης της μηχανικής. 

Εις τήν άνισοταχή αυξανόμενη κίνησι, τό διάστημα όπου διατρέχει τό 

σώμα, είναι ανάλογο του τετραγώνου του καιρού, όπου έδαπάνησε' 

ετν,ι για να προσδιορίσουμε ταΐς ίδέαις μας, ας ύποθέσουμεν, ότι σε μια 

μονάδα καιρού, 1 " (δεύτερο λεπτό) λόγου χάρι, τό σώμα έδιέτρεξεν 

ενα ποδάρι, εις 2 " , θα διέτρεξε 2 X 2 = 4, εις 3 " = 3 X 3 = 9 ποδάρ. 

κτλ. ετζι ή ταχύτητα του κινητού (mobi le) εις τήν αρχή ας είναι 0, 

έπειτα όμως άπό 1 " ας είναι Γ, άπό 2 " θα είναι , άπό 3 " θα είναι 

Γ 
ο κ τ ^ · ^ έπειτα άπό Κ λεπτά, ή ταχύτητα του σώματος θα είναι Γ Κ " , 



128 Ο Ε Ρ Α Ν Ι Σ Τ Η Σ , 13 (1976), άρ. 76 - 78 

ή ταχύτητα λοιπόν αυξάνει με τον καιρόν, και εύρίσκουμεν, δτι ή με

σαία ταχύτητα του κινητού, είναι ανάμεσα στην αρχική και τελική, 

η η 1 (ταχυτ) = -γ 

Γιά νά ευρουμε τώρα το διάστημα όπου το κινητό έδιέτρεξε, 

φθάνει να πολυπλασιάσουμε τήν ταχύτητα μέ τον 8 ' 2 1 καιρό, και να μοι-

ΡΚ ΓΚ PK 2 

ράσουμε το δλον με 2 : λοιπόν Δ = —~- = —κ~, ετζη Δ = —^—. Τούτοι 

οί δύο τύποι, είναι πολλά χρειαζόμενοι, τόσο στην φυσική, σαν και 

σταϊς έφαρμογαΐς, και θα τους αποδείξουμε καί μέ τήν πείρα. 

Β (βλ. σ. 114) 

Al Signor Dottore ST Α MO PL ARNOS 

Professore di Fisica Sperimentale nelV Università Ionica 

Amico e Collega carissimo. 

Ho letto il primo Saggio del tuo Compendio di lezioni Fisiche, 
e me riè venuta neWanima tanta contetezza, che non so dirtela. Oh! 
sia pure ringraziato il buon'Apollo, che finalmente si è ricordato 
anche di noi! ho esclamato più volte da me a me, come un pazzo! 
(E sii certo che questo bell'aggiunto mi sarà appiccato adosso da 
più d'uno). Ecco, dicea, ecco che fra? Greci dei nostri di è pur chi 
mostra sincerissima la brama di rischiarare le menti de'suoi concit
tadini col lume celeste delle Scienze! Ed infatti la lingua di che tu 
ti vali, è appunto quella che oggi è in Grecia strumento comune a 
manifestare i concetti della mente e gli affetti dell'animo: comune 
cosi, che in tutta Europa, quanto è lunga e larga, non trovi forse 
paese, dove dall'uno all'altro estremo uno stesso dialetto si stenda con 
tanta ampiezza. Né voglio già ti sconforti dalla bella e magnanima 
presa il grachhiare degl'invidiosi, e di tutti quelli che dicono d'avere, 
ma col fatto non hanno carità nessuna verso la patria. L'Opera tua 
sarà lodata da tutti gli uomini di mente discreta: l'esempio tuo, 
nelle Materie Scientifiche, sarà seguito dai migliori; comme già vedi 
essere da tempo avvenuto in Poesia per que'buoni ingegni di Cristo-
pulo, di Villarà ed altri, e di quel vero Onore delle presenti Lettere 
Greche, Dionisio Salomòs. E lascia, lascia dire, che la tua lingua 
cioè la lingua dell'intero popolo di Grecia, non ha Grammatica. 
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È egli vero che codesto tuo continuo sgrammaticare mena a farsi 
capire da tutti, siccome lo sgrammaticare dello stile poetico di Dio
nisio a commuovere ogni persona gentile e generosa? Che di meglio 
puoi aspettarti dall'uso d'una lingua, dappoiché d'una ti dei pur 
servire? Se non che potrebbe aggiungersi (cosi sotto voce) cha la tua 
lingua non ha Grammatica per chi la ignora, ο la vorrebbe ignorara. 

Pertanto io mi congratulo affettuosamente teco che il primo 
alzasti fra noi il segno della vera unione nelle lettere; mi congratulo 
con me medesimo, che sai quanto ami ogni maniera d'incremento 
alla Fama e al maggior bene della tua bella Patria; mi congratulo 
più ancora con questo nostro Accademico Istituto, in cui i Popoli 
della Jonia e della Grecia tutta hanno posto le speranze più lusinghere. 

Addio Valoroso. Ama il tuo 
Amico e Collega 

GAETANO GRASSETTI 

Τα κείμενα αναδημοσιεύονται εδώ μέ τήν ορθογραφία καί τή στίξη τους. Στο 
έντυπο του Πυλαρινοϋ διορθώθηκαν σιωπηρά μερικά τυπογραφικά άβλεπτήματα. 
Ό αριθμός μετά την κάθετο πού συνοδεύει τή δική μας σελιδαρίθμηση αύτοϋ 
του έντυπου δηλώνει τή σελίδα τοϋ πρωτοτύπου. 

Σπύρος Ι. Άσόραχάς 
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